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Abstract

Three Character Classic is a classic of Chinese enlightenment education, featuring concise wording,
harmonious rhythm, and content drawn from exemplary sources. Based on Bronislaw Malinowski'’s
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theory of cultural context and Jef Verschueren'’s theory of contextual adaptation, this study focuses
on children’s psychological and cognitive development as well as enlightenment education, select-
ing translation examples from two versions of Three Character Classic to explore effective transla-
tion strategies for culture-loaded words in the external translation of enlightenment classics. Wang
Baotong’s translation predominantly employs dynamic equivalence, emphasizing rhythmic collo-
quialism for simplicity and accessibility, though at the cost of detail loss. Herbert Giles’ translation
tends to use direct transformation, prioritizing grammatical formality for rigor and precision, yet
with lower acceptability. The study reveals that in translating culture-loaded words in enlighten-
ment classics, translators must dynamically adapt their strategies to different cultural contexts and
children’s cognitive abilities. Across cultural layers, translation may involve direct transformation
for surface-level cultural context adaptation or dynamic equivalence for deep-level cultural context
adaptation.
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1. 518

SFIGE, AR CRFIRART CHERBT CUPIILBT, TILERBZEREERA. (ZFR) R EE
Go s KRR Z —, XERAOEME. BN, HaEs ) BANES &2 AN, W iR EARER
i, fARES. RERUERT, (EF4) FRFHFENXIMEN 2T EHERAE BES 5200
M EE RS, HigIMERRIA T 16 S, B ARML B LD IR R T O8RSO e, &K
AFAGR ) . HEAREL 19 LS [E N 2 508 IR ARG, AU T E S BB 546 3% E R
R TEREBEREAR, BT (ER=F2% « T30 [1]. REFRRMEAZ, HEEER, BENE
AN EIAR TR BEFRIAN: “EEZMIFMETEMHS, BIE B, BAER
BRI HRE T IR, A ReEIE R RLE . AREEHA EESUERE. 7 [2]fE A “SCbmm” X
TAEATES P A RIS AR . BRRLL A28 “SUHES R IE S B LAVAAE . BHAKEIIAEL, EH
B, B L E BRI L E RIS 7 3], BRSO SO IR &R T IR S, R SR
oS am] . SO R S5 A2 PR R R A PO S, AN 5] PR SCAR TR B, & SIREAS ) LEE 13 RO BN, it g
i H BE S AR RS — BN SRR . ACRET EFE SRR (ZF4) MR s,
#5495 [ Bronislaw Malinowski $i& tH (1) SCAGIE SE[ATHE & LA & EE RIS Jef Verschueren & Hi 15 558 IS 4 31
W[5, REAENIN A E SCAGTESI LA b, R 52 2 S v SOk A im] 1) SCA e N B 3G SO, i
P77 )L S B i e AR R U7 2, IR DL o IR 52 2 R O By ik, (R b E AR Gl “aE
HE” .

2. BBEP RS TEEIN B

B, EMESMEEMHMTE, 4 BT OGRS, SRR OB R EOE SIS MAEE IR
5. Malinowski i 542 H UGBS 8 T 9518 5 1B NEms . 20 tHal 70 4FAX, SO m B e Rl et 5t
HREA, X EEE RN PRI BB T SO, AR T DA AR B — BB S AR . R R S AR
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WINR: A N 8 R SCATE S, BHIRE B A R ST H 1

BIPERIE S WSS, BER—FESMARH R —MIES BRI, 2E L hRiEs), 800
T —E BN — . I “IRERLH 3.5 M RBE, (AR 2S5 HBERI SR A
Torz Zhiti. 7 [6]45 HA5 B 7 AR B IE, MR R/ D D, kN E, THEEMS, BT
BB R TR RN S, FEREFAIEE b 0SC E0A  BR S R T, B R R
ik, ZAHINT SRR EOE SR . IRR IR BRI SO, EIER SO E R, BT H R E S, S
T 2 v ST A S AT IR L 7 -

BBl ZVHURRRE], CUHIBBRIESLAES . BAMKBNIREE, EFFPEAMUINE
HfEH 25 RIS 7 [BIHMAT L, BES5 UERAE T LN AR HEHEL., 2@, FR¥EA
N, BREE S ars A RSB e 7], Rk, HERMIREFRFREMENRE, E Rk
BRSNS, N AR A LE ARG B, 7Rl IA H R TE I SE, 10 H AR A s IR [ 555
IRz

G SC AN S5 1) A gl A BT SO Ak T 5 11 L A P Ve B LA R AT I . BRERAT . AVEIRU N, D
SCAGIE ST G Hh 4 R 2 SCHAB IR 2 U ESE[2]. K2 SCAGESTARIUA R SC i ek, B etk
Vil RESCHBSRILCAN Y, BRE s SCTamE . VEARTR, RE SR Z NWif b A
Wik H LA SR R . xSRI R E SO B U B = AN B 1) T B
FSE B RARZERERIEEE: 2) HERHNE.: £REEERX—ZHTEEER, HIRT XL
WEBERL: 3) EART B ERIZEE A EMEESGER, BB FHRR)Z SR SRR L RE[8] . 1M
TRIZSCAC T8 10 22 3 e AZ B AT B &« B4R, SRS, RS E & U IR R & .
FRECT R R JZSCAG B BE, AR Z ST B B AE S IR . G — B ArdE . 4022 5, Eugene A. Nida
T “BHANE B, B “IhEEXTEE” (functional equivalence) [9]. fibfg i, BEFEHLIANM. B
SREXTERIES , MIE BISCRFIIEE S B R, WiES B 0 ORI R SO 550 08k . R,
EH N, Z0# Nida “shasxtas” #igia TR E SO, e B oo m X, i H s
“RRIE B .

BRI, B 7R AT R SR IR RS, AN SCAIESE R, ARIEAS [F 1) SCA B ST Sh A& S,
XiF R JE WA R U B R 5 4, TR 2 SO V8 B8 U AT SR Bh AR 45

3. A=FK) AIEFAPXUATIATFERBEX L D4R

“SeAE A ER i (culturally-loaded words)7RFR “ A", $RIURZE St & SO LWiRE, TR
SR TFHRER G B X BB TR L RAE S . (ZFR) GATEERF % = KiEAZ —, A%
%, HEEAMEE S E s . ANy o B SO A7 ] iR B S R 7 V2 1) e R 2 LR
SCAAE RIS S o [LOTARASE A [ ST Ak A 8 1m] E B T SCAS 5] A VPG 77 523 (R SE A RN B AR, SUKCAN TR
AR 43 A 1945 4, Nida 75K R 3C#E Linguistics and Ethnology in Translation-Problems [11]+:
B S AR AR P 2 l SRECCHANE S k. 5, (ZFE) P
WS B T4 5 s AR SO EGE . MBSO A e st A . SR SR RIE F SO
FE A .

3.1 BN ABIAEEF

A ST AR AR AR AE AR € S B ARSI b A L R MR A UL & BOCA B R . XK
VAR 5 2 AR L A AR T L AR SRR R VIR G, BA S WY A s8Ry G A0 ST Ak P
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Bl 1 RBRB, 2FR. [1]
X% Rice, millet, beams,
Corn, sorghum, wheat.

#1%: Rice, spike, millet, pulse

wheat, glutinous millet and common millet.

Bl Ly “FET R R T YRR MR e Frh EfE SR . “RR7 @ ETRK
Fis 7 AEALTTEMR BT, HFSRBRE/NKs OB N ERIERR, Bl AR, WA
CEVIBEARNE . ORI B MRS, ‘R EWCRTT, BAEAERNE, WHRERN; ‘B
BISE, FAUSIORME, W ANDURARRAM, MG FONERE, IR BE A E KRR . X AR 4
FR¥JJE A SRR, Frib iR RE CWIEEE, T8 3 DL SUEY A R 5 & IR “rice”
“millet” “beams” “Corn” “sorghum” “wheat” F1 “spike” SFial AT ——XF N B e, MIXFhés
e AAE SR Z AT, FRRW R BIPAE 5 3T bR i B4 =0, U0, IMESE, 1R,
By eit )L GBI WARMEA IR, FFE5% “RILZHE” MER . AP EREARBAT R, A
RO, FEFRg “227 A “corn (1K) A RS TR OB BIEA “millet GE)”, & E
e KABRRE . QbR e, AR FEUE BRE, R JLEXNRIMEDRIIAE . HH, EiELL “spike (f4)”
R “BE”, Bz OB S, MR AEE, H “pulse wheat” BHRE “Z 7 BUNAEM, AZNHEK
T P ER AR . TN 2R E, R = =" 8@ =0, J52RA =AN), B “beams”
5 “wheat” RIERAE, BETHAN K, TR TPICHTEREK, FEEY “Wimicle” fks. Wiy
JLE @ B SR, FEESIIEANEE B,

RO, PRALIERE PRAEAS SO AR 2 SR F B R 0, IARAEFRMES — M R o835, W0 I 754 LAVE
BELAMG R T e, HRSCW BB ER I3 Tt .

3.2. YIRS TR IR R

VIT A 7 R A8 5 R 8 ST A B A 7 AR5 7 3 AR G B 2 a8 7 B AR SR IR I
XA EAE BARMISCRT S . BRI 2812, [ Weks €+ 2 P B SO RUR «

B2 BEFE, Ked. [1]

X 4%: Gourd, pottery, leather,

Wood, metal, stones.

#+%: The ground, earthenware, skin, wood, stone, metal.
B3 FRE, AT, [1]

ZEi%: And seeing him lax,

She stooped her labour.

# % and when her child would not learn, she broke the shuttle from the loom.

fil 2 iy s CEETCORY ORI g7 RBRENSAHIE R\ B REA R, 1k AbF BLFE
REX LM RHE R\ RS, ZABRZ OB, 507 2 —FSUE A My, SRR ek
PEZE . “FROSLNG 3RS0y, I ERR S “8#ir, SiRHE” 1 “gourd” HEATEAL, TR EH “The
ground” FEAMREJEE; 17 FRHIEMR. GERSBIME L, PALEEEH “pottery” 1 “earthenware” i
DAE e, $H300R “RBOmMEE 7, RIE LS S, S5 ESCEIRA X, #AB “clay” U5 £E;
L FRIE B AR AR IRE R, SO I R R S A b, B R AT R, “leather” BB YL,
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e, FRRZIE ] BRI R A, R BRI “skin (k)7 , BR W2, MR, FHE, “R”
FRARHIRES, “A7IaaHRaE, “&7 FREElTE M B R8T 5 SR 48, BRI EL “wood” “stones” “metal ”
= 1A AT B PR R R IR, R LR R SO T IR T I AR B JE SRR . AR, R “ 4
WG BIER, TR B, e ) LEM BRI AR S8, “ == SEM MBI RO, B3
T, MOFZECRE, “PUF” BEMILINIER 7, 2HRKES RO LA, NXHZETKE, &
BERT U8 A i, RAEZCAE ST ANEREE R, B “HLLEE” MYIFSC L4, izh))8iR )2 ik
B Rk b, FREMESIASNEE, B YT Z A “labour” , 5594k 1 I 5 % E SCIL kg,
HHAZE S, WRESFEULESE S M5, B0 E S, B2 REE, AE
TE A BRSO SR AL TR, (ORI R AR R L RAE R L, REOZBOE IR IE & UM DR I Ay
VG 7 133 IR

RGBT ETLAE B, RN SOGB4 T, XEF SCA  BaR a2, RERT DUR B
Bl e, WAL EN AR R (HIE B, T A mAREIA . H R, [RIE T /5 L
H RN A, A RRTERRE h SARE U RIA, BRI R

3.3. SR BIRAEIF

Mo AR R TR SR E A 2 A IR I EW . SR S BR R R E VIR IRNL, ARG Ji
R AL SO R AR AT . IXSSRNE Sk 1R e AR S AU A BURAR . BB & RSt
ek, BASEY RS RIERSCEARIC. X TILETE, IS0 SR A T HoAt f 31 S e F AR,
R IR 75 S D3 14 P

Bl 4 ZRE, BE L.

RFF, K4R. [1]

X 4%: The king guides the court,

The dad guides the son.

The man guides his wife-

So the Three Guides run.

#i%: The three bonds, are the obligation between sovereign and subject,
the love between father and child, the harmony between husband and wife.
B15: BRE, EN&. [1]

X 4% Honour to the Sovereign,

The subject tends:

# 1% Respect on the part of the sovereign,

loyalty on the part of the subject.

Bl 4, “=47 REFXCHEZOHME, BIFHSER ST EAURTE THESKR, &AL T
—RSE R NE R, BAE BV, ONTHN, RANEN, B MBANRRMAGHIME, %
AR IR E SRS . BT =07 REGEE, S SRR TR LA O IR T B A,
HAKK B 5B R7E T UE YR 5 H1 RERRBRELT =7 PR, P
B B ERME “ =207 T S AAR S BRGSO I I e A B AR R T R
AbFE, TR A B 77 20, K IR “theking” , RONFESEIE SCAL R “King” JEH FR A
HE, S5 “B” riCRNEEN RN R A& X & XBOVERE, feisibtr B B “ 877
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EA g rp A, T T “E” AR, FRRFIEREIEEN “official in feudal times” , 1 /& K
SR ANEHIE A “thecourt” , BL&EriE. WIERIEIE, A5 HONEHE b A FRER, DARER M B 1A
LR MR, R R AR EANME, TR —ANESEE £ B A AR, SRR LE
B ARG Ty, AT E AR, 7 “F7 R 97 MIBHT T EER R BET, 22X
M B 775, Bl “threebonds” E B “=4” , “bond” H “4l7r” MEE, RILT “=H” Pl
THERKRR, FFEH “4li” X — A R FEYREIE JF 4] 1) & . T 5 FH “obligation between sovereign
and subject” [iR “FE X7, HRMWANZAL, BiEH “sovereign” HEEEM “ EAFE” MEE, MK
T B “theking” HREARILBUME 5 G iaE . (AR L, XA c b i 58, TiREm “the
king” SEREATE LB S FrERfg, RUAZIAH A T B, “E T MR 55 S e 10 ik
WG, 15, “H” 58 X EFIOEE, R THER B E UL MRae Bk, <7
TRE PR EM R, FFCUE R M ONRTE, thabi a7 R R TIRESCESE, BERCRASE
XFEER T AT #IIE . E1ELL “honour” 188 “H” , M T8 FRUREHAL, §946 T “HL” HEE 5
@Y, H RE AT BRI ARSI, B RRALERSN “respect” WUIAHXTBEAE . WMTEEDGT 587 BOBHEE
B, EVEA “tends” , MIEFRIL “fip]” 8L “MAN” X, ERTHEEEEHIBUACEELNK, 1iE T
FHT “loyalty” 5 REARIL B X BR BT vy, AT 4k 2 VA 22 LG4 .

3.4. R A HIAEFE

FEEC MBI IR R e EmEBAEA . B DGR P S B VAR G BRI, AKER R IR 1 5= 3
Tee, ARSI AL R AL . XFELEE - SIRERMERE N, B R & 5 RIERIZOEAR,
) LEINFN R MR — M

) 6: AZa, HAE. [1]
X% Atfirst mankind

Is kind at heart.

#i%: Men at their birth,

are naturally good.

s, “PE” RS R SR E R U B S R A, PR E TR R SUGE
BErb AT 0. RSO MR I AR OARNTE” , ERRALEEJY “kind atheart” , ) “heart”
TE— R EARIL T “P” Fre I N NERT . ABTHIARTE . M EEE “r” A3 “naturally” , ATREs
FEFABAERE th P2 A — e Y, R “naturally” #1 “nature” fi7AET Ok, H& XN 2, WRERER. K
P MREZMER, BOMLERHE ARG L RE. TH “atheart” RKAbH “1” , B RHEAEFHTE N
RETAMNOEEMEEZSHOAR, MR “MARE” b M Fromii i A rE R A
—REE A, W T R 2 T A AR R . JEH, EERA “atheart” X —Zh A X E R AT, fF
FL& SO AL, 8 40 1 AT BE RN IR SR 8O ARE ™ F B A 22 S T s SR IR p 2, 17 S 00 2 A5 ik
) NVERNEAE A B R AR L “ AR BBAR, fEARSRECO T S #ae DL — Mot g oy %
P R 323X ) T 1R P IER o

3.5. IBEXWORIAMIFE

B E OB TR EE 5 ARG TR E SUE R RIE 5 5 IR Z LBl 8 R N RIC BRIE
ke REIEAEATE ST IIEARTIRE, 45 H R E AR R, I E S 217
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HO
e

DNHE, i SOMUATE i AR S AL T 5

BT B, AR

WA, REF. [1]

X i%: Be Righteous, kind,

Faithful, polite.

And use your mind-

Good virtues quite.

#1%: We speak of charity, of duty towards one neighbour,
of propriety, of wisdom, and of truth.

These five virtues,

admit of no compromise.

B 7, mEERZOMEW “42. X, 4L B, {57 (Five Constant Virtues), HA MG = X, HE
AHEME S AT EE M, RIUECE LT EUR. Kk “EfS, (LG, 7 e TFwRECiES:. “12”
A%, AAFRBREERNEIRZL, A TFHSBUR . OB R EARR bR #E, FHEH “kind” —
W EBHH T SR E . K. BANEEEREE T, EME TN NEE, MEFEH “charity” /&I
HoEHUL ) “ 28387, AME)LE S BRI AME, 7 A T HIRAS G 07 JEfg “m”, B
ITNEST “AL7, EEETI “Righteous” SRIFAT A IES Y, AEMEAFFSEMEMTEE “ 7 Fra & m
1E S AN IE. A SIS N R FEULES, 21 1 “duty towards one neighbour ” K L R4k AR B 5 4F,
HIgs 7R, B8 H RS AR A AL AL T AR K A 56 ETEE,  “polite” NE
BRI NATEA SR ALSR . SCHE. BARMAT AR, 5 “AL7 B as 5 AL AORTE AT A W 7E4T
NETH F BB, B “propriety” WM BG4 <87 MO I, fERIENAR, 1A S5 RG,
TR BN E S5 “use your mind” , RN BN “wisdom” , XFHGRE, EEEHENNEY) R E H
SEPLT AR, e tskiER, BAGILEMIESREIN. “B7 B NEHEWEAK, 517
HASE. NMEXN “IH” 2 —. EEERM “Faithful” FBEAI 7B BSL, SFERIE X #9857
AR IR ST A4S L RAT AR T A% O B SCHERA AR IR ok, R BRI “truth” U S5 0 55, T IX AR AR 8
U BE AT AE 2 2000 U7 ) LR B 6 5K TR B0 T A

AL, ERRS PR E F SO A 2 R B Ak, AR LRI O, B AL Y B R
e, VEFHINASAIER R W SR B, DL i SO B -5 2 Bk o MOR3 AURH SCAR SB35,
FINTEBOCA iR, R LF SERA T (B RE 11, T 2 4k S A AT B R
4. BV

mREFHEE, THEMNS, RNES At FRIEASCE P THASTHNE, & —BBK
25 B HE BRI BR . AR 5T LA Malinowski SCAKIE S FRE 5 Verschueren T8 55 5 87 14 BE 14 X0 W1 A
I () FEREARRIRT LGN, HEs TS AR SRR SO AR A B SRS T DA AL . R
AR 2 SR B A KT S UGN, JFSCSCAESS, J8SRICIE R, MifkiBikgii, 35 TR, HEH
SCARETT A B R s 22 ELT 0 B AR I 22 SR ) B B L 4 0 SR, MR IR VE, IS WP, ChEReE,
HERH B B, RN FI B W S R N, TR 52 BYHRIE AR S E R, 7F BB
HANBN A X E R BTN . ZFAE, PRF D TRRIEA [F S BB BRSNS, 4% 3 I RE 3
PRIRE S TS R IGE AL AE RSO R, EAR A BRI SCAL IR R R SR x4 I HLAERS (R
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BEJ LB OB R R R A SR 22 SR A . WA Lk 2 AR T B AR B SCR B R e s B i A g, kR SR
HOH M SCACEE IR O IE AN R ST RS e ALy, A BEfe BE R SO A S R e A RS [ S ik
L E A .

E&WE

HEAL SR G H P ERRSEALMIGEFNPIIL” (5. 21BYY06L); WM& A H TR
W E A “ 525 TR h U se AU BT 707 (T H %5 . 24B0318).

SE 3k

[11 EXH, FR EF=9%T7YM] L BigIMEHEE AL, 2008.

[2] BER, BWR EFEMEFWRRER—ETHCHBEH R GEF): ZF&- 577730 [ 4
B, 2016, 37(4 ) 96-99.

[3] ZHWesl, ZiHiR. BREESCREH I SCB RN A AL [J]. AMEH S, 2010, 31(2): 109-112.
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